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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
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Словашка филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	3
	6


Дисциплина: 
(код и наименование) Практически словашки език – VI част
Преподавател: гл. ас. д-р Диана Иванова, ас. д-р Владимир Иванов, словашки лектор доц. д-р Йозеф Павлович  
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	150

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	150

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	30

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	40

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	150

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	5

	Кредити извънаудиторна заетост
	5

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	20%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	1. Писмен изпит с компоненти: а) превод от български на словашки език; б) есе,
2. Устен изпит с компоненти: а) превод на 200 стр. от словашки на български език (оригинална непревеждана словашка художествена литература); б) конверзация
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма „Практически словашки език – VI част” е изготвена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на общата европейска езикова рамка и изпълнява изискванията на ниво С1. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Програмата има за цел усвояването на задължителния обем правописни и правоговорни норми, граматичен строеж и синтактични структури, словообразувателни модели и специализиран лексикален фонд. Учебният процес включва работа с езиков корпус (писмен и устен) – лексикален и граматичен анализ, превод и есе. По време на обучението се осъществява текущ контрол на придобитите знания  под формата на лексикални тестове, преводи и есета. В края на курса се полага писмен и устен изпит.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции покриват изискванията на ниво С1 съгласно Европейската езикова рамка. Могат да разбират сравнително дълги изказвания, при които логическите връзки само се подразбират, както и телевизионни предавания, и филми. В състояние са да разбират специализирани текстове дори извън специализацията им. Могат да се изразяват без затруднения, използват езика гъвкаво с цел осъществяване на социални и професионални контакти. Изразяват точно становището и мнението си, могат да общуват по сложни въпроси, с развитие на определени аспекти и логичен завършек. В състояние са да съставят добре структурирани писмени текстове, писма, есета, доклади по различни теми, като анализират и намират същественото, което е предпоставка за обобщения и изводи. Писменият текст се оформя в адекватния за темата, адресата и т.н. стил. 


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Административен стил 
	6

	2.
	Публицистичен стил 
	6

	3.
	Научен стил 
	6

	4.
	Разговорен стил 
	6

	5.
	Диалекти 
	5

	6.
	Жаргон 
	5

	7.
	Обществено-политическа лексика 
	6

	8.
	Административно-правна лексика 
	6

	9.
	Финансово-икономическа лексика 
	6

	10.
	Научно-техническа терминология 
	6

	11.
	Специализирана лексика 
	6

	12.
	Синонимия, антонимия, омонимия, паронимия, полисемия 
	6

	13.
	Есе 
	20

	14.
	Художествен превод 
	20

	15.
	Синхронен превод 
	20

	16.
	Консекутивен превод 
	20


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Административен стил 

	2.
	Публицистичен стил 

	3.
	Научен стил 

	4. 
	Разговорен стил 

	5.
	Диалекти 

	6.
	Жаргон 

	7.
	Обществено-политическа лексика 

	8.
	Административно-правна лексика 

	9.
	Финансово-икономическа лексика 

	10.
	Научно-техническа терминология 

	11.
	Специализирана лексика 

	12.
	Синонимия, антонимия, омонимия, паронимия, полисемия 
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гл. ас. д-р Диана Иванова 
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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